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Cert. Nr. : BE/EX/          /          /          /          /    -    /  # 

 
 
1. Pays exportateur /  

Uitvoerend land: 
 

BELGIQUE 
BELGIE 

2. Destinataire (Nom et adresse) / 
Geadresseerde (Naam en adres):  

3. Expéditeur (Nom et adresse) / 
Afzender (Naam en adres): 

 

4. Autorité compétente / Bevoegde overheid: AFSCA / FAVV 
4.1. Unité Provinciale de Contrôle / 

Provinciale Controle-Eenheid: 
UPC / 
PCE: 

 

5. Renseignements relatifs a l'animal donneur et à la semence / Gegevens over het donordier en 
het sperma: 

  
5.1. 

Nombre  
de doses / 

Aantal  
dosissen: 

 
5.2. 

Date de  
collecte / 
Datum van  

winning: 

5.3. Animal donneur / Donordier:  
5.4. 

Références 
de la  

semence / 
Referentie  

van het  
sperma: 

 
5.3.1. 
Nom / 
Naam: 

 
5.3.2. 

N° d'identification / 
Identificatienr.: 

 
5.3.3. 

N° d’inscription au  
livre généalogique / 

Inschrijvingsnr.  
stamboek: 

 
5.3.4. 

Lieu d’origine 
et date de  

naissance / 
Plaats van  

oorsprong en  
geboortedatum:

 
5.3.5. 

Date de  
l’admission  

à l’IA / 
Datum van  
toelating tot  

KI: 

 
5.3.6. 
Race / 
Ras: 

          
         
         
         
         
         
         
         
         
         

6. Provenance de la semence / Herkomst van het sperma: 
6.1. Nom et adresse de l’exportateur /

Naam en adres van de uitvoerder: 
 

6.2. Nom et adresse du centre d’IA /
Naam en adres van het KI-Centrum: 

 

7. Destination du sperme / Bestemming van het sperma: 
7.1. Nom et adresse du destinataire / 

Naam en adres van de geadresseerde: 
 

7.2. Nature et identification du moyen de transport / 
Aard en identificatie van het vervoermiddel: 
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8. Attestation sanitaire / Gezondheidsverklaring: 
 Le soussigné, vétérinaire officiel certifie que / 
 De ondergetekende officiële dierenarts bevestigt dat: 

8.1. La Belgique est indemne de fièvre aphteuse, de stomatite vésiculeuse, de péripneumonie contagieuse bovine, de 
dermatose nodulaire contagieuse, de peste bovine, de peste des petits ruminants et de fièvre de la Vallée du Rift, 
conformément au Code Zoosanitaire de l’OIE / 
België vrij is van mond- en klauwzeer, vesiculaire stomatitis, besmettelijke boviene pleuropneumonie, besmettelijke nodulaire 
dermatose, runderpest, pest van de kleine herkauwers en Rift Valley fever, conform de zoösanitaire Code van de OIE. 

8.2. La Belgique dispose d’un système d’identification généralisé obligatoire pour tous les bovins / 
België over een verplicht identificatiesysteem voor alle runderen beschikt. 

8.3. Les bovins du centre proviennent d’un cheptel officiellement indemne de la brucellose et de la tuberculose bovine, 
indemne de la leucose bovine enzootique et de la rhinotrachéite infectieuse bovine (IBR-IPV) / 
De runderen aanwezig in het centrum afkomstig zijn van een beslag dat officieel vrij is van brucellose en rundertuberculose, vrij 
is van enzoötische runderleucose en infectieuse boviene rhinotracheitis (IBR-IPV). 

8.4. Aucune maladie légalement contagieuse n’a été déclarée dans le cheptel depuis au moins six mois, à l’exception de la
fièvre catarrhale du mouton / 
Geen enkele wettelijk erkende besmettelijke ziekte is vastgesteld in het beslag gedurende de laatste zes maanden, met 
uitzondering van bluetongue. 

8.5. Le centre de collecte de la semence est officiellement agréé par l’autorité sanitaire vétérinaire belge, qui assure la 
supervision et le contrôle du centre, conformément aux recommandations de l’OIE / 
Het spermacentrum officieel is erkend door de Belgische veterinaire overheid, die het toezicht en de controle op het centrum 
verzekert, in overeenstemming met de aanbevelingen van de OIE. 

8.6. Les critères d’agrément des centres de collecte de la semence sont conformes aux dispositions du code zoosanitaire 
de l’OIE / 
De criteria voor de erkenning van spermacentra in overeenstemming zijn met de bepalingen van de zoösanitaire Code van de 
OIE. 

8.7. Le centre de collecte de la semence est supervisé et contrôlé directement par un vétérinaire désigné par le centre de 
collecte de la semence et agréé par l’autorité sanitaire vétérinaire belge pour les missions officielles particulières / 
Het spermacentrum onder het directe toezicht en de directe controle staat van een dierenarts die door het spermacentrum is 
aangeduid en door de Belgische veterinaire overheid is erkend voor bijzondere officiële opdrachten. 

8.8. Les conditions applicables au centre de collecte de la semence, aux installations réservées à la collecte et au stockage 
de la semence et aux laboratoires de traitement de la semence répondent aux recommandations de l’OIE / 
De voorwaarden die gelden voor het spermacentrum, voor de voor de winning en de opslag van het sperma bestemde 
installaties en voor de laboratoria waar het sperma is behandeld, beantwoorden aan de aanbevelingen van de OIE. 

8.9. Le centre de collecte de la semence est officiellement indemne de la brucellose bovine et de la tuberculose bovine, 
indemne d’IBR-IPV, de la diarrhée virale bovine-maladie des muqueuses (BVD-MD) / (absence de signes cliniques et 
d’individus présentant une recherche virémique positive), de la leucose bovine enzootique et de la paratuberculose 
(absence de signes cliniques et preuves analytiques) et indemne depuis au moins 2 ans de la trichomonose et de la 
campylobactériose (absence de signes cliniques et preuves analytiques) / 
Het spermacentrum officieel vrij is van runderbrucellose en rundertuberculose, vrij is van IBR-IPV, van boviene virusdiarree-
mucosal disease (BVD-MD) / (afwezigheid van klinische tekens en gevallen met viremisch positief onderzoek), enzoötische 
runderleucose en paratuberculose (afwezigheid van klinische tekens en analytische bewijzen) en vrij gedurende ten minste 2 
jaar van trichomoniasis en campylobacteriose (afwezigheid van klinische tekens en analytische bewijzen). 

8.10. Le centre de collecte de la semence n’a pas connu de cas de fièvre Q ou de leptospirose durant les deux dernières 
années / 
Het spermacentrum geen gevallen van Q-koorts of leptospirose tijdens de laatste twee jaar heeft gekend. 

8.11. Tous les bovins hébergés dans le centre sont soumis tous les ans, avec résultats négatifs, aux épreuves 
diagnostiques: 8.20.1., 8.20.2., 8.20.3., 8.20.4., 8.20.5. et 8.21.4. ci-après mentionnées. 
Si un animal s’avère réagissant à l’une des maladies faisant l’objet des épreuves susmentionnées / 
De in het spermacentrum ondergebrachte runderen elk jaar onderworpen worden, met negatieve resultaten, aan diagnostische 
testen: 8.20.1., 8.20.2., 8.20.3., 8.20.4., 8.20.5. en 8.21.4. hierna genoemd. 
Als een dier reageert op een van de ziekten na onderwerping aan de bovengenoemde testen: 

 8.11.1. une dose de chacun de ses éjaculats, collectés depuis la date du dernier examen négatif, est soumise, avec 
résultat négatif, à une épreuve diagnostique pour la recherche de l’agent responsable / 
een dosis van elk ejaculaat, gewonnen vanaf de datum van de laatste negatieve test, wordt onderworpen, met negatief 
resultaat, aan een diagnostische test voor het opsporen van de verwekker. 

  Ou(2) / Of(2) 
 8.11.2. chaque dose d’éjaculat de cet animal collecté depuis la date du dernier examen négatif est éliminée /

elke dosis van het ejaculaat van dat dier, gewonnen sinds de datum van de laatste negatieve test, wordt geëlimineerd.
8.12. Les taureaux donneurs sont nés et/ou élevés depuis au moins 6 mois en Belgique /

De donorstieren in België zijn geboren en/of gekweekt gedurende tenminste 6 maanden.
8.13. Les taureaux donneurs sont issus de mères qui appartiennent à des cheptels officiellement indemnes de tuberculose 

bovine, de brucellose bovine et indemnes de leucose bovine enzootique / 
De donorstieren afkomstig zijn van moederdieren uit beslagen officieel vrij van rundertuberculose, runderbrucellose en vrij van 
enzoötische runderleucose. 
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8.14. Les taureaux donneurs sont identifiés à l’aide d’un marquage permanent, afin de pouvoir retrouver leurs mères et leur 
troupeau d’origine / 
De donorstieren geïdentificeerd zijn door middel van een permanent merkteken zodat hun moeders en hun beslag van 
oorsprong kunnen worden getraceerd. 

8.15. Les taureaux donneurs sont indemnes des gènes du B.L.A.D. (Bovine Leukocyte Adhesion Deficiency) et du C.V.M. 
(Complex Vertebral Malformation) / 
De donorstieren vrij zijn van genen van B.L.A.D. (Bovine Leukocyte Adhesion Deficiency) en van C.V.M. (Complex Vertebral 
Malformation). 

8.16. Les taureaux donneurs n’ont jamais été utilisés pour la saillie /
De donorstieren nooit voor natuurlijke dekking werden gebruikt.

8.17. Au moment de la collecte, ils étaient en bon état de santé et n’ont présenté aucune lésion de l’appareil génital et aucun 
signe clinique de maladie contagieuse, notamment la tuberculose bovine, la brucellose bovine, l’IBR-IPV, la diarrhée 
virale bovine-maladie des muqueuses (BVD-MD), la trichomonose, la camylobactériose et la leptospirose / 
Op het moment van de winning, ze in goede gezondheid waren en geen letsel vertoonden aan het voortplantingssysteem noch 
klinische symptomen van besmettelijke ziekten, met name van rundertuberculose, runderbrucellose, IBR-IPV, boviene 
virusdiarree-mucosal disease (BVD-MD), trichomoniasis, camylobacteriose en leptospirose. 

8.18. Les tests mentionnés ci-dessous sont réalisés dans des laboratoires agréés par l’autorité sanitaire vétérinaire belge ou 
sous son contrôle / 
De tests hieronder vermeld, uitgevoerd zijn in door de Belgische veterinaire overheid erkende laboratoria of onder toezicht van 
die overheid. 

8.19. Les taureaux donneurs ont subi un isolement de 56 jours avant la collecte de la semence / 
De donorstieren geïsoleerd zijn gedurende 56 dagen vóór de spermawinning.

8.20. Examens pratiqués avant leur introduction dans la station de quarantaine (durant les 28 premiers jours) /
Onderzoeken uitgevoerd vóór hun binnenkomst in het quarantainestation (tijdens de eerste 28 dagen): 

 8.20.1. BRUCELLOSE BOVINE / RUNDERBRUCELLOSE: 
  8.20.1.1. Les taureaux donneurs ont été soumis, avec résultat négatif, à une épreuve sérologique à l’antigène 

tamponné pour la recherche de la brucellose bovine / 
De donorstieren hebben, met negatief resultaat, een bufferantigeen test voor het opsporen van 
runderbrucellose ondergaan. 

 8.20.2. TUBERCULOSE BOVINE / RUNDERTUBERCULOSE: 
  8.20.2.1. Les taureaux donneurs ont été soumis, avec résultat négatif, à une intradermo tuberculination /

De donorstieren hebben, met negatief resultaat, een intradermale tuberculinatie ondergaan. 
 8.20.3. LEUCOSE BOVINE ENZOOTIQUE / ENZOOTISCHE RUNDERLEUCOSE: 
  8.20.3.1. Les animaux âgés de 2 ans et plus ont été soumis, avec résultat négatif, à une épreuve de recherche 

de la leucose bovine enzootique effectuée sur des prélèvements de sang par immunodiffusion en 
gélose ou par la technique ELISA / 
De dieren met een leeftijd van 2 jaar en ouder hebben, met negatief resultaat, een test voor het opsporen 
van enzoötische runderleucose ondergaan, uitgevoerd op bloedmonsters via agar-gel immunodiffusie of via 
ELISA. 

  8.20.3.2. Les animaux âgés de moins de 2 ans, leurs mères «utérines» ont été soumises, pendant les 12 
derniers mois, à deux épreuves diagnostiques pour la recherche de la leucose bovine enzootique 
dont les résultats se sont révélés négatifs et qui ont été réalisées à partir de prélèvements de sang 
effectués à 4 mois d'intervalle au moins / 
De biologische moederdieren van dieren jonger dan 2 jaar, hebben gedurende de 12 laatste maanden 2 
diagnostische tests ondergaan voor het opsporen van enzoötische runderleucose, met negatief resultaat; de 
testen werden uitgevoerd op bloedmonsters die met een interval van minstens 4 maanden zijn genomen. 

 8.20.4. DIARRHEE VIRALE BOVINE - MALADIE DES MUQUEUSES (BVD-MD) / 
BOVIENE VIRUSDIARREE - MUCOSAL DISEASE (BVD-MD): 

  Les taureaux donneurs ont été soumis à /
De donorstieren zijn onderworpen aan: 

  8.20.4.1. Une épreuve d’isolement du virus ou un test de recherche d’antigènes viraux avec résultat négatif / 
Een virusisolatietest of een test voor de opsporing van het virusantigeen, met negatief resultaat. 

  8.20.4.2. Une épreuve sérologique par neutralisation virale ou ELISA visant à déterminer la présence ou 
l’absence d’anticorps / 
Een serologische test via virusneutralisatie of via ELISA om de aanwezigheid of afwezigheid van 
antilichamen vast te stellen. 

 8.20.5. RINOTRACHEITE INFECTIEUSE BOVINE - VULVOVAGINITE PUSTULEUSE INFECTIEUSE (IBR-IPV) / 
INFECTIEUSE BOVIENE RHINOTRACHEITES - INFECTIEUSE PUSTULAIRE VULVOVAGINITIS (IBR-IPV): 

  8.20.5.1. Les taureaux donneurs ont été soumis, avec résultat négatif, à un examen sérologique (virus entier), 
par neutralisation virale ou par ELISA, réalisé sur prélèvement sanguin pour la recherche de 
l’IBR-IPV / 
De donorstieren hebben, met negatief resultaat, een serologische test ondergaan (heel virus) via 
virusneutralisatie of via ELISA die werd uitgevoerd op bloedmonsters voor het opsporen van IBR-IPV. 
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8.21. Examens pratiqués dans la station de quarantaine avant leur introduction dans les installations de collecte de la 

semence (durant les 28 derniers jours) / 
Onderzoeken uitgevoerd in het quarantainestation voordat de stieren in de afdeling van de zaadwinning worden gebracht 
(gedurende de laatste 28 dagen): 

 8.21.1. BRUCELLOSE BOVINE / RUNDERBRUCELLOSE:
  8.21.1.1. Les taureaux donneurs ont été soumis 21 jours après leur admission dans la station de quarantaine, 

avec résultat négatif, à une épreuve sérologique à l’antigène tamponné pour la recherche de la 
brucellose bovine / 
De donorstieren hebben ten minste 21 dagen na hun toelating in het quarantainestation, met negatief 
resultaat, een bufferantigeen test ondergaan voor het opsporen van runderbrucellose. 

 8.21.2. DIARRHEE VIRALE BOVINE - MALADIE DES MUQUEUSES (BVD-MD) / 
BOVIENE VIRUSDIARREE - MUCOSAL DISEASE (BVD-MD): 

  Les taureaux donneurs ont été soumis 21 jours après leur admission dans la station de quarantaine à /
De donorstieren zijn 21 dagen na hun toelating in het quarantainestation onderworpen aan: 

  8.21.2.1. Une épreuve d’isolement du virus ou un test de recherche d’antigènes viraux avec résultat négatif / 
Een virusisolatietest of een test voor de opsporing van het virusantigeen, met negatief resultaat. 

  8.21.2.2. Une épreuve sérologique par neutralisation virale ou ELISA visant à déterminer la présence ou 
l’absence d’anticorps / 
Een serologische test via virusneutralisatie of ELISA om de aanwezigheid of afwezigheid van antilichamen 
vast te stellen.

  Si aucune séroconversion n’a été observée chez les animaux qui se sont avérés non réagissants lors des tests
réalisées durant la période de pré-quarantaine (28 premiers jours), tous les animaux (réagissants ou non 
réagissants) pouvaient être admis dans les installations de collecte de la semence. 
Si une séroconversion est observée, tous les animaux qui sont restés non réagissants ont été maintenus en 
quarantaine durant une période de temps prolongée jusqu’au moment où aucune séroconversion n’est 
manifestée dans le groupe pendant une durée de trois semaines / 
Indien geen serumconversie wordt vastgesteld bij de dieren die niet reageerden op de tijdens de prequarantaine 
periode (28 eerste dagen) uitgevoerde tests, mogen alle dieren (die met of zonder reactie) in de afdeling van de 
zaadwinning worden toegelaten. 
Bij het bestaan van serumconversie worden alle dieren die niet hebben gereageerd langer in quarantaine gehouden tot 
wanneer zich in de groep drie weken lang geen serumconversie voordoet.

 8.21.3. RINOTRACHEITE INFECTIEUSE BOVINE - VULVOVAGINITE PUSTULEUSE INFECTIEUSE (IBR-IPV) / 
INFECTIEUSE BOVIENE RHINOTRACHEITES - INFECTIEUSE PUSTULAIRE VULVOVAGINITIS (IBR-IPV): 

  Les taureaux donneurs ont été soumis 21 jours après leur admission dans la station de quarantaine, avec 
résultat négatif, à une épreuve sérologique (virus entier), par neutralisation virale ou par ELISA, réalisée sur 
prélèvement sanguin pour la recherche de l’IBR-IPV / 
De donorstieren hebben met negatief resultaat, 21 dagen na hun toelating in het quarantainestation een serologisch 
onderzoek ondergaan (heel virus), via virusneutralisatie of via ELISA dat werd uitgevoerd op bloedmonsters voor het 
opsporen van IBR-IPV. 

  Si des animaux ont présenté un résultat positif, ils ont été retirés immédiatement de la station de quarantaine, 
et les autres animaux inclus dans le même groupe ont été maintenus en quarantaine et soumis, avec résultat 
négatif, à une nouvelle épreuve réalisée 21 jours au moins après le retrait de l’animal positif / 
Indien de dieren positieve resultaten vertoonden, werden ze onmiddellijk uit het quarantainestation verwijderd en 
werden de andere dieren uit dezelfde groep in quarantaine gehouden en, met negatief resultaat, onderworpen aan een 
nieuwe test, uitgevoerd tenminste 21 dagen na het verwijderen van het dier met positief resultaat. 

 8.21.4. CAMPYLOBACTERIOSE (C. fetus var. venerealis) ET TRICHOMONOSE (T. fœtus) / 
CAMPYLOBACTERIOSE (C. fetus ssp. venerealis) EN TRICHOMONIASIS (T. fœtus): 

  Les taureaux donneurs ont été soumis, 7 jours au moins après le début de la quarantaine avec résultats 
négatifs, aux tests suivants / 
De donorstieren hebben tenminste 7 dagen na de aanvang van de quarantaineperiode, met negatief resultaat, de 
volgende tests ondergaan: 

  8.21.4.1. Pour les animaux de moins de six mois ou les animaux détenus depuis cet âge dans un groupe de 
même sexe avant la mise en quarantaine : un seul test réalisé sur un prélèvement préputial par 
identification des agents de la campylobactériose et de la trichomonose / 
Voor dieren van minder dan zes maanden of dieren die sinds die leeftijd in een groep van hetzelfde geslacht 
worden gehouden vóór ze in quarantaine worden geplaatst: een enkele test uitgevoerd op een preputiaal 
monster via het identificeren van de campylobacteriose en trichomonas agentia. 

  8.21.4.2. Pour les animaux âgés de plus de six mois ou qui pourraient avoir été en contact avec des femelles 
avant la mise en quarantaine : trois tests sont réalisés, à une semaine d’intervalle, sur un 
prélèvement préputial par identification des agents de la campylobactériose et de la trichomonose / 
Voor dieren van meer dan zes maand oud of dieren die met vrouwelijke dieren in contact zouden kunnen zijn 
geweest voordat ze in quarantaine zijn geplaatst: drie testen, uitgevoerd met een tussentijd van een week, 
op een preputiaal monster via het identificeren van de campylobacteriose en trichomonas agentia. 
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 8.21.5. FIEVRE CATARRHALE DU MOUTON / BLUETONGUE: 
  La semence a été collectée avant le , date d’apparition de la fièvre catarrhale du mouton

en Belgique / 
Het sperma is verzameld vóór    , datum van het verschijnen van Bluetongue in België. 

  Ou(2) / of(2)  
  Le taureau donneur / 

De donorstier: 
  8.21.5.1. a été protégé contre les attaques de culicoïdes susceptibles d’être des vecteurs compétents du virus 

de la fièvre catarrhale du mouton au moins durant les 60 jours ayant précédé le début des opérations 
de prélèvement de la semence, ainsi que pendant le déroulement de celle-ci, et a été soumis, avec 
résultat négatif, à une épreuve sérologique pour la recherche d’anticorps spécifiques du groupe de 
virus de la fièvre catarrhale du mouton et qui a été effectuée sur des prélèvements de sang réalisés 
au moins tous les 60 jours pendant la période de prélèvement de la semence, ainsi qu’entre 21 et 60 
jours après le dernier prélèvement de la semence faisant l’objet de l’exportation, conformément aux 
recommandations de l’OIE / 
werd beschermd tegen aanvallen van culicoides verdacht drager te zijn van het bluetongue-virus voor ten 
minste 60 dagen vóór de aanvang van, alsook tijdens het winnen van het sperma, en heeft, met negatief 
resultaat, een serologische test ondergaan voor de detectie van antilichamen, specifiek voor de groep van 
het bluetongue-virus, uitgevoerd op bloedmonsters genomen ten minste om de 60 dagen tijdens de 
winningsperiode, alsook tussen 21 en 60 dagen na de laatste winning van het sperma dat bestemd is voor 
uitvoer, in overeenstemming met de aanbevelingen van de OIE. 

   Ou(2) / of(2)  
  8.21.5.2. a été protégé contre les attaques de culicoïdes susceptibles d’être des vecteurs compétents du virus 

de la fièvre catarrhale du mouton au moins durant les 60 jours ayant précédé le début des opérations 
de prélèvement de la semence, ainsi que pendant le déroulement de celle-ci, et a été soumis, avec 
résultat négatif, à une épreuve d’identification de l’agent étiologique par isolement viral ou par PCR 
et qui a été réalisé sur des prélèvements de sang recueillis au début et à la fin de période de 
prélèvements de la semence, ainsi qu’au moins tous les 7 jours en cas d’isolement viral ou tous les 
28 jours en cas de PCR durant celle-ci, conformément aux recommandations de l’OIE / 
werd beschermd tegen aanvallen van culicoides verdacht drager te zijn van het bluetongue-virus voor ten 
minste 60 dagen vóór de aanvang van, alsook tijdens het winnen van het sperma, en heeft, met negatief 
resultaat, een test ondergaan voor de identificatie van het etiologisch agens via virusisolatie of PCR 
uitgevoerd op bloedmonsters genomen bij het begin en bij het einde van de winningsperiode, alsook ten 
minste om de 7 dagen in geval van virusisolatie of alle 28 dagen in geval van PCR, in overeenstemming met 
de aanbevelingen van de OIE. 

8.22. Un éjaculat, à l’origine des doses de semence exportées,
Een ejaculaat, van de te exporteren zending, 
Ou(2) / of(2)  
une dose de semence exportée, provenant de chaque taureau possédant des anticorps dirigés contre le virus de la 
diarrhée virale bovine-maladie des muqueuses, à été soumis(e) avec résultat négatif, à une épreuve d’isolement du 
virus ou à une épreuve ELISA pour la recherche des antigènes viraux ou à une épreuve PCR pour la recherche du 
génome viral / 
een dosis, van de te exporteren zending, afkomstig van elke stier die antistoffen bezit tegen bovine virusdiaree-mucosal disease 
met negatief resultaat, een test voor het isoleren van het virus of een ELISA-test heeft ondergaan voor het opsporen van virale 
antigenen of een PCR-test voor het opsporen van het virale genoom. 
 
Nature du test / Aard van de test: 

8.23. Les semences ont été stockées et congelées pendant au moins 28 jours avant leur exportation. Les semences ont été 
collectées, traitées, conditionnées et stockées dans des conditions sanitaires conformes aux normes du Code zoo-
sanitaires de l’OIE. Chaque dose individuelle porte les indications relatives à la date de la collecte, l’identification et la 
race du donneur ainsi que le nom et le code du centre d’insémination. Les semences sont stockées et transportées 
dans un conteneur scellé / 
Het sperma in bevroren toestand gedurende ten minste 28 dagen werd opgeslagen voordat het wordt uitgevoerd. Het sperma is 
gewonnen, behandeld, geconditioneerd en opgeslagen in sanitaire omstandigheden overeenkomstig de regels van de 
zoösanitaire Code van de OIE. Op elke individuele dosis zijn aanduidingen aangebracht over de datum van winning, de 
identificatie en het ras van het donordier alsook de naam en de code van het KI-Centrum. Het sperma wordt opgeslagen en 
vervoerd in een verzegelde container. 
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8.24. Les antibiotiques ajoutés, éventuellement, à chaque ml de semence congelée correspondent aux mélanges suivants /  

De eventueel per ml bevroren sperma toegevoegde antibiotica overeenstemmen met de volgende mengelingen: 
 8.24.1. Gentamicine (250µg), Tylosine (50µg), Lincomycine-spectinomycine (150-300µg) / 

Gentamicine (250µg), Tylosine (50µg), Lincomycine-spectinomycine (150-300µg). 
  Ou(2) / of(2)  
 8.24.2. Pénicilline (500 UI), Streptomycine (500µg), Lincomycine-spectinomycine (150-300µg) / 

Penicilline (500 IU), Streptomycine (500 µg), Lincomycine-spectinomycine (150-300µg). 
  

 
Nom du vétérinaire officiel en lettres capitales / 
Naam van de officiële dierenarts in drukletters: 
 

 Signature du vétérinaire officiel /
Handtekening van de officiële dierenarts: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cachet officiel / Officiële stempel: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum:

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) Sont joints au présent certificat vétérinaire / Zijn toegevoegd aan dit veterinair certificaat: 
 

-  un certificat de chargement, délivré par l’autorité vétérinaire belge / een certificaat van inladen, afgeleverd door de Belgische 
veterinaire overheid; 

- les bulletins d’analyses de laboratoire des derniers tests (par rapport à la date de collecte de la semence objet de cet envoi) 
effectués dans le cadre du contrôle régulier des bovins hébergés dans le centre mentionnés au point 8.11. contresignés par 
l’autorité vétérinaire belge / de door de Belgische veterinaire overheid medeondertekende verslagen van de laatste laboratoriumanalyses 
(overeenkomstig de winningsdatum van het sperma dat het voorwerp uitmaakt van deze zending) uitgevoerd in het kader van de 
regelmatige controles van de runderen die in het centrum verblijven (punt 8.11.); 

- les bulletins d’analyses du test effectué sur la semence (point 8.22.) / verslagen van laboratoriumanalyses van de op het sperma 
uitgevoerde test (punt 8.22.); 

- l’attestation relative au point 8.15. (B.L.A.D.) / de verklaring van punt 8.15. (B.L.A.D.). 
 
(2)  Biffer la mention inutile / Schrappen wat niet van toepassing is. 
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